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Cuxopckmii Tapac. Komnonentnsiii anann3 konnenta «RIGHT» B anrsmiickom si3bike. CTaThsi TOCBSIICHA
BBIJIETICHUIO JICKCUYECKOM JTOMUHAHTHI BbIpaskeHust koHienta «RIGHT» u mocTpoeHHIO JIEKCHKO-CeMaHTUYECKOrO MO
KoHIlenTa. B pamkax naHHOH pa0OTBI pacCMOTPEHBI HaWOoOJiee AaKTyalbHbIE HCCIEAOBAHUS, NPUEMBl M METOAUKH
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIM3a, OCHOBAHHbIE HA UJIE€ BBLACJICHUS B 3HAUEHUH CJIOBA MUHUMAIBHBIX CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB —
KOMIOHEHTOB / ceM. Cpe/in IJ1aBHBIX 33124 Hay9HOH paboThl MOKHO BBIICIIUTH TIOCTPOCHHE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO OIS
konrenTa «RIGHT» u BbIsABiIeHHWE €€ BBICOKOYACTOTHOH JieKceMbl JIT MOZENMpOBaHWS KOMIIOHEHTHOH CTPYKTYPHI
nekceMbl «RIGHT» mMpI mpoananmsnpoBai Ae(MHAIAH CYIIECTBHTENRHOTO ¢ 10 TONKOBBIX citoBapei. C OMOIIBI0 KOMIIO-
HeHTHOTO aHanmm3a jekceMbl «RIGHT» moBemeHo, 9To KOMIIOHEHT «justice)» BBICTYIIAET SIIPOM €€ CTPYKTYpHL. M3ydeHue
TEKCTOBBIX (pparMeHTOB aHTIIMHCKOTO IIICKypca BRIBIIIO BBEICOKOYACTOTHYIO JiekceMy «direction». COOTBETCTBEHHO, KOp-
pesiIys KOMIIOHEHTa JISKCHYECKOTO 3Ha4YeHHSI M COCTaBHOM JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOTO IOJIsi TPeOyeT IIMPOKOro (hakro-
JIOTUYECKOTO MaTepuaa.

KaroueBble c10Ba: KOHLEIT, KOMIIOHEHTHBIH aHAIU3, JIEKCEMa, SIpo, epudepriiHas 30Ha, CEMaHTHYECKOE T10JIe.

Sikorskyi Taras. Component Analysis of the Concept «RIGHT» in English. The present paper deals with the
definition of the lexical representation of the concept «RIGHT» and the modelling of lexical-semantic field of the concept.
The most urgent researches, methods, and techniques of component analysis based on the idea of separation in a meaning of
the words the minimal semantic features — components/ semes have been examined. Among the main objectives of the
research paper are construction of lexical-semantic field of the concept «RIGHT» and separation of its high-frequency
lexemes. To model the component structure of the lexeme «RIGHT» we analyzed the definition of the noun in 10
explanatory dictionaries. The component analysis of the concept «RIGHT» proved that the component «justice» is a core of
its structure. However, the study of text fragments in English discourse indicated the high-frequency lexeme «directiony.
Accordingly, the correlation between the components of the lexical meaning and the lexical-semantic field requires extensive
factual material.

Key words: concept, component analysis, lexeme, core, peripheral zone, semantic field.
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Types of Connotation of Words Denoting Weather Phenomena Notion in English

In the article the difference between the word meaning and the text meaning on the ground of words denoting weather
phenomena notion is defined; semantic peculiarities of the given word-group are singled out; the reason for the differences in
reflecting one and the same natural phenomenon by various people and by one and the same individual are specified; on this
ground the conclusion is reached that «symbolic» use of a word means that it is some kind of a changeable feature depending
on the experience and the purpose of the author to render his or her thought and feelings.

Key words: lexical semantics, lexeme, word meaning, referential meaning, social meaning, affective meaning,

denotation, connotation.

Formulation of research problem and its importance. Languages are highly organized systems as
they are to function as reliable means of expression and communication. The relationship between linguistic
symbols and the things they represent is arbitrary. If there were no patterns to the way we voiced our
thoughts and feelings, listeners would face an insuperable task in determining what we meant and find it
impossible to unravel their arbitrary symbols for the content they encode. It is not surprising, then, that
languages have evolved over centuries into such extraordinary complex systems that an entire field of
enquiry has arisen to investigate their basic properties.

The topicality of this article is determined by a big emphasis laid upon the investigation of correlation
and cooperation of language units on different levels and constantly growing interest in functioning means
of conveying the thought on the ground of a common semantic category.

Lexical units denoting weather phenomena notion constitute the object of this research.
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The subject of this research lies in the different kinds of meanings of lexical units denoting weather
phenomena notion in the English language and speech.

The aim of research consists in revealing lingual and extralingual conditions which influence the usage
of a certain variant of the field of weather phenomena notion.

Exposition of the main material and argumentation of the research results. Of the various parts of
language studies that people may refer to, «semantics» is a more familiar term than phonology, morphology,
or syntax.

Linguistic semantics is the study of the systematic ways in which languages structure meaning,
especially in words and sentences [3, p. 156]. It is also manifested as the branch of linguistics that examines
word meaning while generally ignoring context [1, p. 163].

Lexical semantics presents the analysis of linguistic meanings of words, affixes, and stock phrases,
especially of the semantic relation that integrate such lexical items into a system, domain, conventional
image, syntagma or discourse [6, p. 1]. Lexical semantics is concerned with such problems: the study of
how the lexicon is organized and the meanings of lexical items are interrelated.

The lexicon can be viewed as a compendium of all the words of language. Words are sometimes called
lexical items, or lexemes [3, p. 163].

The principal goal of lexical semantics is to build a model for the structure of the lexicon by
categorizing the types of relationship between words.

Lexical semantics grew out of structural linguistics as analysts developed theories of meaning that
exceeded early notions of componentiality.

With the linguistic thinking of Ferdinand de Saussure structural semantics emerged. He proposed that
linguistic units derived their meaning from relations to each other within a self-contained system [6, p. 2; 2, p. 168].
A linguistic paradigm is a system of relations that imbues with meaning units that would mean nothing
outside it. No mental process is required to account for the meanings other than the system itself and the
procedures that directly compose it.

In defining linguistic semantics (which we refer to as semantics from now on), we must invoke the term
meaning. It is a multifaceted notion. One purpose of semantics is to distinguish among different ways in
which language «meansy.

For our purposes we can distinguish three types of meaning. Referential meaning is the object, notion,
or state of affairs described by a word or sentence [3, p. 158]. Social meaning is the aspect of meaning that
we rely on when we identify certain social characteristics of speakers and situations from the character of
the language used [3, p. 158]. Affective meaning is the emotional connotation that is attached to words and
utterances [3, p. 158].

Little is known yet about how affective meaning works, but it is of great importance to all verbal
communication.

From our discussion so far, you can see that meaning is not a simple notion, but a complex combination
of several aspects: referential meaning (the real-world object or concept described by language); social
meaning (the information about the social nature of language user or of the context of utterance) and
affective meaning (what the language user feels about the content or about the ongoing context). The
referential meaning of a word or sentence is frequently called its denotation, in contrast to the connotation,
which includes both its social and affective meaning [3, p. 160].

In this article the focus lies on referential meaning, the traditional domain of semantics and
connotational meaning.

It should be emphasized that the type of the meaning of a given word depends on the analysis level: if a
word is analyzed as a unit of the language or speech.

Word meaning in a language is always abstract, coincides with the notion, as it signifies a number of
homogeneous objects, but not a separate concrete object. In speech the word may become more concrete.
Hence, in speech the word possesses the capacity of expressing the notion, idea, perception and feeling. For
example:

1. The teacher explains to the pupils: «Rain is condensed moisture of the atmosphere falling as
separate drops» [4, p. 1034].

2. Rain had seemed to make her psychic [5, p. 15].

3. In those days the weather was steady, the sun benign, the rains brief [5, p. 28].

4. Enough rain makes possible a long growing season [1, p. 19].
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There is one more thing that should be pointed out here. Reflection of the world is conditioned by the
inner and outer processes of the activity of a human mind. The active character presupposes the dependence
of results upon the character of the activity. Only through the activity as a basis of cooperation between the
subject and the object we do can explain the difference in reflecting in the mind of different individuals of
one and the same object or state, as they are reflected from the point of their significance in the activity of a
man. It is worth noticing that the reason for interpreting one and the same lexical element of weather
phenomena in different ways by various writers: it can bear different types of connotation.

If we look upon some text realizations of lexical elements of weather phenomena in present-day
English, we’ll find out that «mist» can be the symbol of difficulty, obstacle, mystery, danger, something
unknown, fearful, cause to death. For example: When Mr. Stevenson didn’t return to his hotel in the evening,
captain Trevor, a local man, bravely organized a search party. Unfortunately the sick mist made their work
more difficult [5, p. 56]; It appears that the dead man took the wrong path in the mist, and fell over the cliff,
hitting the sharp rocks below [5, p. 56]; Giles told Beverly the whole story of the stranger in the mist.
Whenever there was a mist, Madog ap Rhys walked among the hills in his long dark cloak, with his dog
beside him [5, p. 56].

It is proved by the fact that in context “mist® comes across with such words as difficult, stranger, and
dead. Thunder, thunderstorm and lightning can signify death, bad events desperate feeling of immense
sorrow, that somebody’s life is over, nothing can be done to help or change the situation for better. For
example: The oak shuddered, swayed and, with a gut-wrenching groan, crashed in a pile of splintered
branches. As it hit the ground, Milmag himself collapsed. He was dead. I looked at the clock. It was three in
the afternoon. In the distance | heard the rumble of thunder from the next valley [5, p. 63]; In the desperate
haste he had taken a short cut to our valley. A violent thunderstorm had blown up — the one | had heard
from Milmaq’s hut. An enormous oak tree had been struck by lightning. It had fallen across the track,
crushing the car and Torbash with it [5, p. 63].

Rain can happen to point out an obstacle to get acquainted, coolness or reluctance to meet somebody,
to build close relations, lost hopes. For example: Gwen was thirty-five, a schoolteacher. She wore her hair
and her clothes and her bit of lipstick in such a way that, standing by the window looking out in the rain, it
occurred to Trudy like a revelation that Gwen had given up all thoughts about marriage [5, p. 120]; You
might have more chance of meeting someone interesting that way, Gwen said, for their close confinement by
the rain had seemed to make her psychic, and she was continually putting Trudy’s thoughts into words [5, p. 124].

It is quite clear that the absence of rain will thus be the opposite symbol, hence, describing good, steady
life full of piece, nice to come back. For example: In those days the weather was steady, the sun benign, the
rains brief. Roger had not been back in nearly twenty years, but the place seemed not to have changed [5, p. 93].

And at the same time rain may indicate something good that sharpens one’s senses and be used as
contrast to emphasize that love is really something good; it can also give intimate atmosphere so that
everyone can be with a beloved woman on alone. For example: He loved Joan Edison. The morning was
rainy, and under the umbrella his mother made him take this new knowledge. Love had no taste, but
sharpened his sense of smell [5, p. 214]; With the wet weather a solemn flatness had fallen over everything.
Just Joan and he at first, then others escaping from meanness and dumbness. His first step was to tell all
those in the cloakroom he loved Joan Edison now [5, p. 219].

The fact of weather becoming better after rain emphasizes the disappearance of difficulty in one’s
relations. For example: It had stopped raining. Coming up behind her, he said, «Bang, bang». She turned,
and under her gaze, knowing she knew he loved her, his face heatened and he stared down [5, p. 211].

The notion of rain means that every man notwithstanding his or her belonging to this or that social or
ethnic group has an idea what this weather phenomena is. In various languages it is put differently (rain in
English, das Regen in German and dearcos in Russian), as every language as sign system evolved its own
means of expression. In speech we use these words as units, or signs to render some information either good
or bad. Thus the symbolic character of a word presupposes that it is some kind of a changeable feature
depending on the purpose of the speaker to render his or her thoughts and feelings. The states of human
mind can have a negative or positive character and on this ground lexical element denoting the same
weather phenomenon may be used in context to describe quite opposite realities. It explains why rain can be
treated as something negative or positive as in the cases mentioned above.
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Conclusions. The lexical meaning on the language level is the combination of two or several semes. In
the process of usage the word is characterized by shifting its meaning from an abstract notion to a more
concrete one. It means that one of the semes included in the meaning of the word as being most important
among others predominates and is put in the front row. Moreover, the seme may get definite affective
meaning due to particular extralinguistic conditions.

Practical significance of research is determined by its possible application for further investigations of
the other methods of classification of the English word-stock, mainly the words denoting weather
phenomena; the results of research may be treated in pragmatics and communicative linguistics.
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®enatok IMoaina. Tunm xoHoTauiii c/1iB HA MO3HAYEHHSI MOTOIHUX SIBHII B aHIUIilchKiii MoBi. CyyacHa KOrHI-
THUBHO-KOMYHIKaTHUBHA MapaJnurmMa CrpsMOBYE JIIHIBICTHYHI JOCIIDKEHHS Ha Mpo0OJieMy Knacudikalil MOBHHX OJMHHIb Ha
MOBHOMY 1 TEKCTOBOMY piBHsX. Majo BiIoOMO NpoO JIEKCHYHE MOJIE CIIB, 1[0 TO3HA4aloTh ToronHi siBuma. Lleit daxr
BU3HAYa€ METY JIOCIIPKEHHSI — BUSIBUTA MOBHI Ta I03aMOBHI YMOBH, SIKi BIUIMBAIOTh HA BUKOPUCTAHHS NIEBHOTO JIEKCUKO-
CEMaHTHUYHOT'O BapiaHTa HA O3HAYCHHS ITOTOJHUX SBHILI.

AmHaJti3 JeKCHYHOTO TIONS «IIOTOAHI SBUIN@» ITOKAa3ye, II0 MOBHI OJWHMII Ha iX MO3HAYECHHS IPYIOBaHI B CTPOTO
OpraHi3oBaHy CHCTEMY, sIKa CKJIAIA€Thes 3 szapa i mepudepii. Ha piBHI TeKCTy TIMBKH OfHA ceMa 3 JEKITBKOX MOBHHX
AKTUBYETBCS, OyIlydr HaWBaXXJIMBILIOIO I ONHCY KOHKPETHOTO NMPHPORHOTO SBUINA. B 3aieXHOCTI BiX HeraTMBHHUX abo
MO3UTHBHUX TIOYYTTIB TEPCOHAKA JICKCUYHI €JIEMEHTH Ha TI03HA4YeHHS OJTHOrO 1 TOTO JK SIBUIIA IOrOJM MOXYTh OyTH
BUKOPHCTaHI B KOHTEKCTI, 1100 OIMicaTy aOCOIFOTHO MPOTHIICKHI €MOINii 1 pi3Hi MOAil KUTTA. TakuM YMHOM, CHMBOJIIYHUIMA
XapakTep ClioBa rependayae, 1o Iie sSKach 3MiHHA PUCA, 10 3aICKUTh Bil METH MOBIISI — MepeaTH Horo ado ii JyMKH i
TOYYTTSI.

Taxki moioXeHHs JaloTh MiACTaBy 3pOOMTH BUCHOBOK, 10 JISKCHYHE 3HaYEHHS Ha PiBHI MOBH € MOEAHAHHAM JBOX a00
JIEKUTBKOX ceM. Y TEKCTI CIIOBO XapaKTEpH3YEThCS 3PYIICHHAM HOTo 3HAueHHS BiJ aOCTPaKTHOTO JI0 OiIbII KOHKPETHOTO
TIOHATTS: O/THA 3 CEM CJIOBA, 1110 € HAHOUIBII BAXKINBOIO Cepe/l IHIINX, CTae JOMiHaHTHO0. KpiM Toro, ceMa Mo)ke OTpUMAaTH
nieBHe a)eKTHBHE 3HAYEHHS Yy 3B 513Ky 3 OCOOIMBUMH €KCTPAJIIHT BICTHYHIMH YMOBaMH.

[pakTH4Ha 3HAYMMICTH JOCHIUKEHHSI BU3HAYAETHCS HOTO MOXKIMBUM 3aCTOCYBAHHSM JUISl TIOJAJIBIINX JIOCIIPKEHb
IHIITHX METOIIB Kiiacu(ikaIlil CJIOBHHKOBOTO CKJIa Ly aHIJIIHCHKOI MOBH, B OCHOBHOMY, CJIiB, III0 TIO3HAYAIOTH SIBUIIIA [TOTOIH;
Pe3yJbTaTh JOCIIHKESHHS MOXKYTh OYTH 3aCTOCOBaHI B IPArMaTHIli Ta KOMYHIKaTHBHIH JIIHIBICTHIL.

KuiouoBi ciioBa: JiekcM4YHa CEMaHTHKa, JIEKCeMa, 3HaueHHs CloBa, pedepeHIiiiiHe 3Ha4YeHHs], COlliajibHe 3HAYCHHSI,
a(peKTUBHE 3HAYCHHS, JCHOTAITisT, KOHOTAIIis.

®enarok [Mouna. TMNbI KOHHOTALMIA CJIOB, 0003HAYAIOLIMX NOTOAHbIE SIBJIEHUA B aHIINiicKOM si3bike. CoBpe-
MEHHasT KOTHHTHBHO-KOMMYHHKATHBHAsI TMapaurMa HampapiisieT JIMHTBUCTHUYECKHE HCCICIOBAHHUS B paKypc Kiaccubu-
KalliH S3bIKOBBIX €IMHUI] Ha SI3bIKOBOM M TEKCTOBOM YPOBHSIX. Majio M3BECTHO O JIEKCHYECKOM TI0JIe CJIOB, 0003HAYAOIIIX
IIOTOJHBIC SIBJICHUSI. 9TOT (I)aKT onpezlemeT EJIb UCCIICA0OBAHNMA — BBISIBUTH S3BIKOBBIC 1 BHCA3BIKOBBIC yCJ'[OBI/ISI, BJIUSIOIINEC
HAa WCTIOJIb30BaHUE OTPEIETICHHOTO JIEKCHKO-CEMaHTUIECKOTO BapraHTa, 0003HAYAIOIIETO MOTOHBIC SIBIICHMSI.

AHaJ'II/I3 JICKCUYCCKOI'O II0JIA «IIOIOAHBIC ABJICHUS)» ITOKA3bIBACT, YTO SA3BIKOBBIC CIIMHUIIBI, 0603Haqa}oume IIOrOIHBIC
SIBJICHHSL, TPYIIIUPYIOTCSI B CTPOTO OPraHU30BAaHHYIO CUCTEMY, KOTOpasi COCTOUT 13 sipa U nepudeprnu. Ha ypoBHe Tekcta
TOJILKO OJTHAa CeMa U3 HECKOJIbKUX SI3bIKOBBIX aKTHBUPYETCS], SIBISISICh BXKHEHILIEH [l OMUCAaHUsI KOHKPETHOIO IPUPOTHOTO
siBNieHUsl. B 3aBHCHUMOCTH OT OTpUUATENBHBIX WM TOJOXKUTEIbHBIX UYYBCTB IEPCOHAXA JIEKCUYECKUE SJIEMEHTBI JUIS
0003HAYEHHSI OJHOTO W TOTO JKE SBJICHUS IOTOIBI MOTYT OBITh HCIOJIF30BAHBI B KOHTEKCTE, YTOOBI OIHCATH COBEPIICHHO
MIPOTHUBOTIONIOKHBIE AMOIIMK M Pa3JIMIHbIE COOBITHS JKWM3HU. TakuMm 00pa3oM, CHMBOJIMUYECKUH XapakTep CJIOBAa TPEIo-
Jlaraet, 9To0 TEKCTOBOE 3HAUCHHE — HEKas MepEeMEHHas, 3aBUCSINAs OT IeTIM TOBOPAIIETO — MepeAaTh €ro Wi €€ MBICIH U
YyBCTBA.

Takue pe3ynbpTaThl JAIOT CIEAYIONINI BBIBOJ: JIEKCHYECKOE 3HAUEHHE Ha YPOBHE SI3BIKA SIBIISIETCSI COYETAHHEM JIBYX
WM HECKOJIBKHX CeM. B TeKkcTe CJI0BO XapaKTepH3yeTCs CIBHIOM €ro 3HAUSHHS OT aOCTPAKTHOTO K 0olice KOHKPETHOMY

125



Hayxkoeuit éicnux CxiOHO€8pORelicbK020 HAUioHanbHo20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

MOHATHIO: OJTHA U3 CEM CJIOBA, SIBILIACH HAnOOJIee BaYKHOM Cpeiu APYrHuX, CTAHOBHUTCS JOMUHHUpYowieil. Kpome Toro, cema
MOXET MOJTyYHTh OTpeielicHHOe ahEeKTUBHOE 3HAYECHHE B CBSA3U C OCOOBIMU SKCTPATUHIBUCTUICCKUMHE YCIIOBUSIMHU.
IpakTryeckasi 3HAUUMOCTh HCCIICIOBAHUS OMPENEISICTCS €r0 BO3MOXHBIM MPUMEHEHHEM IS JATBHEHIINX UCCIie-
JIOBaHUI JAPYTUX METOJOB KIACCU(HKAIIMU CIIOBapPHOTO COCTABA AHIIMKACKOTO S3bIKA, B OCHOBHOM, CIIOB, 0003HAYAIOIINX
SIBJICHHSI TTOTOJIbI; PE3YJITAThI UCCIICIOBAHUS MOTYT OBITh IIPUMCHEHBI B IPArMaTHKE K KOMMYHHUKATHBHOM JIMHTBUCTHKE.
KiioueBble cll0Ba: JIeKCHYECKash CEMAHTHKa, JICKCEMa, 3HAUCHUE CJIOBA, pedepeHIMaIbHOe 3HAYCHHE, COLMAIbHOS
3Ha4YeHUE, aPEeKTHBHOE 3HAYCHHUE, ICHOTAIWSL, KOHHOTAITHS.

CrarTtsa HamIWIUIa 10 PEAKOJICTIi
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CHHKpeTH3M HyMepaJbHUX OAHHHIb (HA MaTepiaJli aHTJIiHCbKOI MOBH)

CraTTs npUCBsSUCHA BUBYCHHIO SIBUILA CHHKPETH3MY Ha MaTepiajl aHITHChKIUX HyMepallbHUX OJUHHLb (YUCITIBHUKIB
Ta iX TMOXIJHUX KOHCTPYIOBaHb — J€HyMepaTHBIB). YBary c()OKyCOBaHO Ha BHUTOKax 3a3Hau€HHUX JIEKCEM, IX CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYHUX XapaKTEPHCTUKAX, POIIECaX EBOJIIOLIIL.

KoarouoBi ciioBa: npeaMeTHicTh, HyMEpaJIbHICTh, CHHKPETH3M, YUCIIBHUKH, IEeHYMEpaTHUBH, (pOpMaibHa Ta ce-
MaHTHYHA JIeBlalii, EBOJIOLS.

IMocTtanoBka HaykoBoi npoGJemu Ta ii 3HaveHHsA. OJHICIO0 3 aKTyaJlbHUX MOBO3HABUYHMX IMPOOIIEM,
sKa MPHUBEPTAE yBary Cy4yacCHHX JIIHTBICTIB, € IpoOJieMa CTAaHOBJIECHHS Ta (YHKLIOHYBaHHS KOHCTHUTYCHTIB
JIEKCUKO-ceMaHTHaHuX Tpyn [3; 5]. Ha waci — mocmimkeHHS MOIYyCiB KBaHTUTATHBHHUX OIWHUIG [1],
30KpeMa HOMiHalill Yrucia aHTIiiicbKol MOBH, X BUTOKIB, CTAaHOBJICHHS Ta (yHKUiOHYBaHHS [2]. O6’€kTOM
PO3BIIKK € YHCTIBHUKH Ta JEHYMEPAaTHBHU; MPEAMETOM — iX CIIUIbHI Ta TUCTUHKTHBHI PHCH.

UuciBHUKY — 11 HE3aMKHYTA IMapaJiurMa HOMIHAIl# Yuiciia Ha MO3HAYEHHS KiJbKICHUX O3HAK JIUCKPET-
HUX neHoTaTiB [3; 5]. JleHymMepaTHBH — Il CEKOHAApHI BiIYMCIIBHUKOBI YTBOPEHHS, SKi TOETHYIOTh CEMHU
YUCJIIBHUKA Ta CEMU HOBOYTBOPEHUX YaCTHH MOBH 13 YMCJIIBHUKOBOK OCHOBOI. MeTa J0CHIIXKSHHS TTOJIsI-
rae B TOMy, 1[0 B po0OTi yBara eMnaryeThcs 10 (GeHOMEeHY 3IUTTSI B OJIHIN Hepo3pi3HeHid dopmi (unciiB-
HUKIB ! IECHYMEPATUBIB) PI3HOPIJTHUX CEM TMPEIAMETHOCTI :: :: HyMepanbHOCTi. Lleit dhenomen momsrae, 3
ofHOro OOKY, Yy HeHTpautizallii O/Hi€l i3 ceM, a 3 1HIIIOTo — y B3a€MOIepeXxo/ii B 1HIIIE JTiHI'BICTUYHE OYTTSI.

Bukiaanx ocHOBHOro marepiagy W OOIDYHTYBaHHSI OTPHMMAHHX pe3yJIbTATiB NOCHIIXKeHHSA. Y
JIEKCUKO-ceMaHTHuHOMY 11011 KijbkocTi (JICTIK) aHrmilichbKi YMCIIBHUKH MOCIIAIOTh JIOMIHAHTHE MICIIE, 110
3yMOBIIIOETBCS X PEryJISIPHOIO CIIBBIJIHECEHICTIO 3 HATYypaJbHUMH YHCIIAMH, BUKOPUCTAHHAM Yy MpAMIil i
orocepeIKoBaHii Ni40i, CIPOMOXKHICTIO MMO3HAYATH TOYHY, HETOUHY Ta MPHUOJIM3HY KUTBKICTh. 32 MEKaMu
JICIIK 4uciiBHUKHM TI030aBISIOTHCS OMIOPHUX CEM, AECEMAaHTU3YIOUNCh, IO3HAYAIOTh O3HAKU IPEAMETHOCTI,
CHHKPETHYHOCTI Ta CEMaHTHYHOI TyCTOTH.

VY HaykoBiii JiTepaTypi MarOTh MiCIle¢ BaroMi TEOPETUYHI y3araJlbHEHHS CTOCOBHO YaCTHHOMOBHOIO
OyTTsl YMCIIBHUKIB, IX BUTOKIB, CTOCOBHO €IiINTMaTHYHOTO (BepOOKpeaTHBHOTO) OyTTs. JlakyHapHUMHU 3a-
JUIIAIOTHCS TTUTAaHHS CHHKPETUYHOTO TPEJICTABICHHS YUCIIIBHUKOBOT «POJUHHM», OCMHUCICHHS CEeMaHTHY-
HUX JIeBialliii HOMiHAIi}l Ynclia, TAKCOHOMIT KBAHTUTATHBHUX YIPYIyBaHb, BUSBJICHHS puC i30Mopdizmy Ta
aomMop(izMy. Y cTaTTi BUCYBaeThCs poOoya rinoTesa: cjIoBaM 3i CIiJIbHUMHU ceMaMi (Y HalloMy BUIAIKy —
YHUCITIBHUKAM Ta JCHyMepaTuBaM) NpUTaMaHHI CXOXi TEHIEHILii CTaHOBJIEHHS, (YHKLIOHYBaHHS Ta Bep-
Ookpearii. Marepianom AOCIHiIPKEHHS CIYTYIOTh HAyKOBI JOPOOKH BUEHUX 13 PEJICBAHTHHUX MUTaHb, ayTEH-
TUYHI JIEKCUKOTrpadiuHi [HKkepesa, UTIoCTpaTHBHI (pakTH 3 aHTIIOMOBHOI'O XYJOXHBOTO AUCKYpCy. B anamisi
(aKTHYHOTO Martepiamy BHKOPHCTOBYETHCS KOMIUIEKCHHMM MiJIXiJ Ta peJIeBaHTHI METOAW JIOCIIKCHHSI.
MertopornoriuHo 0a300 € enmiiurMaTHYHUi aHami3, mo obiliMae cepu CIOBOTBOPY Ta CEMaHTHYHOTO
3pyIIeHHS. Y MOBI Jli€ «BIYHUU JBUTYHY», SIKUH MOpPOJUKYE popManbHi Ta cemManTuuHi iHHOBalii. OcTaHHI
MPOSIBJIIIOTECS B CTaTycl moiceMii Ta oMoHiMii. DopmanbHi Mapkepu B mpoliecax BepOoKpearlii (Tpaim-
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